
X X V .  é v fo ly a m . P écs, csütörtök, 18Ô7. október hó 21. 2 4 1 - ik  s z á m .

Előfizetési á r a k :
Egész évre • • 10 frt — kr.
Félévre • • • ö » — »
Negyedévre • • 2 > 50 *
Egy hóra • • • — » 85 *

Egyes szám ára 4 kr.

Kiadóhivatal :

PÉCSETT, Mária-utca l .s z .
a kir. Ítélőtábla épületével

szemben.
hová az előfizetések és a 
lap szétküldésére vonatkozó 

fölszólalások intézendők.

Szerkesztői iroda:

PÉCSETT, Mária-utca t. sí
a kir. tábla átellenében,

hová a lap szellemi részé 
illető minden közlemény in­

tézendő.

Kéziratot vissza nem adunk.

Hirdetéseket
a kiadóhivatal vesz föl.

Emberevö bizottság.
Pécs, 1897. október 20.Lapunk keddi számában a bortörvény legújabb végrehajtási rendeletével foglal­kozva- hangoztattuk annak szükséges vol­tat, hogy a borellenórzó bizottságok olyan tagokból alakítandók, akik lelkiismerete­sen teljesítik feladatukat s ebben személyi \agy más tekintetek által nem engedik magukat befolyásoltál ni, mert ha ezt nem teszik, marad minden a régiben, pedig annak az uj rendeletnek éppen az a célja, hogy a helyzet megváltozzék, a törvény necsak a papiroson maradjon, mint eddig, hanem szigorúan végrehajtassék.Erre a „Pécsi Napló* mai számában azt Írja, hogy mi emberevökbol szeretnék a borbizottságot összeállítva látni, mely bizottság napról-napra más és más bor­kereskedőt tüntetne el éhes gyomrában, mig elpusztulna mind. És tiszteit laptár­sunk oly iszonyú rémképeket fest a jö­vendőről, mely bekövetkeznék az esetre, ha nem a borkereskedők jelöltjeiből ala­kulna meg a pécsi borellenőrző bizottság, hogy szinte égnek mered bel6 az ember hajaszála. Látjuk már a „ Pécsi Napló* szemüvegén keresztül hitvány faluvá sü- lyedni Pécs városát, a Mecsek csúcsát bitófákkal teletűzdelve, melyek mindegyi­kén egy-egy borkereskedő élettelen tetemét himbálja az esti szellő s a borkereskedést

teljesen tönkre silányitva, úgy hogy abból hírmondó sem marad városunkban.Nos, mi sokkal jobb véleménynyel vagyunk borkeresked* nk felől, mint tisz­telt laptársunk, mert mi nem akarjuk el hinni, hogy a törvénynek szigorú végre­hajtása egy csapással tönkretenné vala­mennyit s hogy az az ellenőrző bizottság, ha még oly emberevökből állana is, vala­mennyi borkereskedőre rásüthetné a hami­sítás, a kotyvasztás bélyegét. Mert ha tisztában vagyunk a borelleuőrző bizottsá­gok feladatával, hatáskörével, akkor esik a legnagyobb fokú elfogultságai állíthat­juk, hogy „a legtisztességesebb, a leg­reálisabb, a legszolidabb alapon dolgozó borkereskedőre is reá süthető a hamisítás, a kotyvasztás, a visszaélés bélyege, ha a z t  a b o r v i z s g á l ó  b i z o t t s á g  ú g y  a k a r j  a.*Hisz a borellenőrzó bizottságnak nin­csen semmiféle büntető hatásköre, sőt még arra sincsen joga, hogy a hamisítás, a kotyvasztás, vagy a törvény által tiltott más visszaélés fenforgását közérvényüleg megállapíthassa ; feladata mindössze abban összpontosul, hogy a borforgalmat a tör­vény szempontjából megfigyelje, a kihágá­sok tekintetében az illetékes hatóságokat és a sértett érdekköröket nyomra vezesse s a kihágások kiderítésében kezükre jár­jon. Ennek az ellenőrző feladatnak még oly szigorú teljesítése pedig nem árthat

annak a kereskedőnek, a ki mindenben teljesiti a törvény rendeletét, a mint még egyetlen ellenőrnek sem sikerült sikkasz­táson rajta csípni azt a pénztárost, a ki nem sikkasztott, ha még oly halálos ellen­sége volt is.Persze a „Pécsi Napló* az ellenőrző bizottságtól nem s z i g o r ú  igazságot, ha­nem m é l t á n y o s s á g g a l  p á r o s u l t  igazságosságot követei, „mert tudni kell azt —  úgymond —  hogy nem éppen a borkereskedő hamisítja meg a bort, mely esetleg pincéjében van, hanem sok eset­ben hamisítva érkezik az mar oda és annak kipuhatolása, hol történt a hamisítás, még a rendőrségre is nehéz föladatot róna.* Nos hát ilyen esetben az a m é l t á n y o ­s a n  i g a z s á g o s  ellenőrző bizottság nemde szemet hunyna a pincében talált hamisí­tott borra, ha a kereskedő azt mondaná, hogy ő már hamisítva kapta, hiszen azt nem lehet kipuhatolni, hol történt a hami­sítás ; inig az  e m b e r e v ő  b i z o t t s á g  bejelentené a törvénybe ütköző leletet az illetékes hatóságnak, a melynek feladata aztán kideríteni, hogy ki a bűnös ; a mit annál könnyebben megtehet, mert hiszen az a kereskedő csak maga is szakértő s mint ilyen a bepincézésnél megvizsgálva az érkező borokat, rögtön rájöhet azok hami­sított voltára s maga tehet a saját érde­kében jelentést a hamisításban bűnös küldő ellen. Persze ezt csak az a kereskedő
11 Pécsi Figyelő" tárcája.

Patak-maiom.
— A »Fécsi Figyelő* eredeti tárcája —

(Folytatás és vége.)Három hét múlva megtörtént az esküvő és az uj pár elutazott. Éviké boldog volt, hogy elhagyhatta az unalmas malmot ; (az egész esketési szertartás alatt erre gondolt és épen ezért nem is volt meghatott, mig Imreugyancsak könyezett.)Az uj pár nem sokára a tengerről irtlevelet. Jóval később Imre azt irta, hogy Évike várandós állapota miatt a szárazra kel­lett szállniok. Egy évre ra váratlanul egy ki­szolgált tengerész kereste föl a patakmalmot. Levelet hozott Imrétől, mely a jó öregeket ugyancsak megkeserité és egy vézna gyerme­ket, a kitől az anyja megszökött.A gyermekkel derűs napsugár költözött a mogorva malomba és ez a derű visszatük­röződött Anna arcán. A kis fiúcskát, ki az anyai szeretetet nem ismeré, azonnal szivébe fogadta, elhatározva, hogy anyja helyett anyja lesz és óvni,védni fogja öt minden baj ellen. A ki­csike csakugyan elveszítő az édes anyját. Évike könnyüvérfisége asszonykorában fejlett csak ki igazán. Hol és hogyan hagyta el férjét és gyermekét, a malom lakói nem tudták, de

hagyományát szívesen fogadtak és a kis íiu meleg otthont talált náluk. Anna éjjel-nappal taradhatatlanul dajkálta, mig csak beteges, sárga orcácskái egészséges, pirospozsgás szint nem kaptak, félénk szemei pedig vígan és értelmesen nem pislogtak kövér pofacskáiból.A gyermek fölszáritá Anna künyeit és meggyógyitá fájó szivét, betöltve azt meleg, boldogító árjával a legtisztább szeretetnek.Ismét elmúlt egy év. A kicsike egyre nőtt. bársonyos arcáról egészség sugárzott. Már csaknem segítség nélkül tudott futni, a • papát* és .inamat* pedig már egész hibát­lanul ki tudta mondani. És csodálatos : men­tői jobban fejlett testileg és szellemileg: an­nal jobban hasonlított távollevő atyjához . . .Ősz volt. Az öreg molnár és neje vá­sárra mentek. Mielőtt kocsira ültek, az öreg meg egyszer beszólt az ablakon át Annának : .F iam , lehet, hogy későn jövünk haza, ügyelj, hogv koldust be ne ereszsz a házba, a cse­lédek pedig dolgozzanak. Vigyázz magadra és a gyerekre !< Az öreg molr.árné is. elkészülve dolgaival, élete párja mellé kuporodott a ko­csiba és kis vártatva igy szólt.—  Nem láttad, apjukom, hogy mily jó színben van a leányunk ? Mióta az a kicsi féreg ide került, mintha kicserélték volna a lelkét. Hej, ha az az Imre visszajönne. És miért ne jöhetne vissza? Majd meglátod, apjukom, hogy milyen vig lakodalom leszmég itt !

— Ugyan, ugyan Î Ti asszonyok mindig csak házasítotok.— Hallgass apjuk ! Úgy lesz az, ahogy én mondom. Én mar a gondolatara boldog vagyok.így társalgott a két jó öreg, a hideg őszi szélben meg-inegmelegedve a kotyogós kulacsnál.Ez alatt Anna, a gyermeket ágyában elaltatva, az ablakon át a távolba kémlelt. A szobában mély csönd volt, kint egyre sö­tétedett. A kandalló lángja föl-lölcsapott, el­eloszlatva egy szempillantásra a terjedő ho­mályt. Végre fölébredt a kicsike, Anna ágyá­hoz térdelt, megetette, megitatta és azután mulattatta. Mesélt neki Tündér Ilonáról, Hü­velyk Matyiről, Babszem Jankóról gyönyörű dolgokat, együtt nevetve a kis emberrel ; bol­dog kacagásukkal betöltötték a szobát. Ilyen volt Anna, a szívtelen, a ki nem tud érezni, a ki nem ismeri a szerelmet. Ha valaki igy látná őt ! . .  .Pedig már régen nézi valaki égő s mekkel az ablakból a szép jelenetet. Egy jö­vevény, magas, napbarnított arccal, majd el- nvelve szemével a leánvt és a gvermeket. Ha Anna nem lett volna úgy elmerülve a gyer­mek mulattatásába, észre is vette volna az árnyékát.A folyosóról tétova lépések nesze hal­latszott, a kilincs megzörrent és a küszöbön belépett — Imre. Délceg tartása meg a régi
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teszi, a ki n em  a k a r  h a m i s í t o t t  b o r t  b e p i n c é z n i ,  mert ez talán olcsóbb a természetes bornál.A hol pedig hamisított, kotyvasztott vagy elkeresztelt bor nincs a pincében, ott az az emberevö, rossz indulatu borvizsgáló hasztalan tesz feljelentést, legföljebb maga magát fogja blamálni, de az alaptalanul feljelentett borkereskedőt bizony tönkre nem teszi, sőt ellenkezőleg fényes bizo­nyítványt szolgáltat a kezébe üzletkezelé­sének tisztasága felől, a melyet még a rossz akaratnak sem sikerül elhomályo­sítani.Tisztességes, reális, szolid kereskedő­nek áll tehát első sorban erdekeben, hogy az ellenőrző bizottság oly tagokból alakít­tassák meg. a kikről senki tia tel ne tételezhesse, hogy méltányosságból vagy bármi inas tekintetből szemet hunynak a netán tapasztalt törvénysértések fölött, mert sokkal többet árt a reális, tisztessé­ges kereskedelemnek az a feltevés, hogy elnézésre szüksége van, mintha olyan fel­jelentések történnének, a melyek alaptala­noknak vagy épen rosszhiszemüeknek bizo­nyulnak.És éppen azért, mert nem akarjuk el­hinni, hogy a pécsi borkereskedők vala­mennyien hamisítók és kotyvasztók s igy lehetetlennek tartják, hogy a legszigorúbb ellenőrzés is borkereskedelmünket tönkre tehetné, találtuk mi egy kissé furcsának azt az erőlködést, a melyet egynémelyik kereskedő kifejtett abban az irányban, hogy az ő jelöltjeikből alakíttassák meg a bizottság. Az ellenőrzésnek már a fogalma is a bizalmatlansággal kapcsolatos, legalább is különös tehát az a kívánság, a mely az ellenőrző közegek kijelölésinél tekin­tetbe vételt követel az ellenőrzendők bi­zalmának.Szerintünk borkereskedelmünknek egye­nesen szüksége van a legszigorúbb ellen­őrzésre, mert csak ez képes kiirtani a kö- zöiségben tényleg — és nem is alap nélkül — elterjedt rossz véleményt s ki­

küszöbölni azoknak a veszélyes versenyét, akik a „ Pécsi Naplódban azzal vigasz­talnak bennünket, hogy a >ni vendéglő­seink, borárusitóink többnyire öntermésü, vagy bortermelőtől vásárolt bort mérnek s igy a pécsi kereskedők által világgá bo­csátott kotyvasztók a pécsi publikum nagyra- becsült egészségének mit sem árt.
H í r e k .

Pécs, 1897. október 20.

M ik o r  f ia t a lo k  v o l t u n kVállamra vetettem puskámat és neki vágtam a Tiszapart füzeseinek.Előttem, mögöttem ringatódzott, bolon- gott a rekettyés lombja. A [inoszatos indák közül, idres-bodros fészkéből ijedten röppent fel a vadgalamb. A ritkás gályák között ki-ki- csillant a Tisza ; moraja tompán szűrődött át a hófehér füz-lombokon. Visongó sirály ciká­zott a levegő-égben ; szarka csergett egy ma­gas vadkörtefán ; valahol messze pedig egy róka vakkontott odújából . . .Mintha millió ezüst tallér hevert volna a földön, a déli napsugár rezgő fénykarikák­ban rajzolódott a süppedő fövényre.Szép volt a táj, szép, mint a szűzi sej­telem. Az a táj volt ez, az a bűvös tiindér- világ, ahol leomlik az öt emberi érzék választó- fala; nincs szín, hang, szag. iz, form a; dallá olvad a természet szépsége, mely belopja ma­gát az ember szivébe. Egyaránt érez minden idegünk és amit érez, az maga a végtelen gyönyör.Fiatal voltam még akkor és gondtalan. Észrevétlenül kisebbedett és nőtt meg az ár­nyék ; lilás teliérsógre vált már az ég alja és én még mindig ott csatangoltam a bokrok között.. . . Odahaza pedig ezalatt a faluban, a falu egy fehér házikója előtt szorongó lé­lekkel leste édes anyám az országút porködbe vont távolát. A nyugtalanságot az aggódás, az aggódást kétségbeesés követte. Csak nézett, nézett hosszan, mereven ; rászivárgott a körív arcára, le sem törölte onnan azt az egyedüli ékszerét.Az országúton csendesen ballagott be­felé az öreg Mihály, a gulyás. Keménykedve szaladt oda az édes anyám.! — Miska bácsi, nem látta valahol a• liamat V

Az öreg egykedvűen válaszolt :De ügön. Tanákoztam az urhval a Tiszaparton. Puska vót a vállán.. . . Ah, az a Tisza ! Ez az élettelen és mégis nyughatatlan óriáskígyó, amely hara­gos ellensége az embernek ; elrabolja a sze­gény család kunyhóját, a földmives vetését,az édes an va fiát . . .
_  »Osszeborzongott az anyám. Már vörös­ben lángol a lemenő nap lénye a nagytemplom mohos falun, este van mindjárt és az a go­nosz, az az édes fiú még nincs itt . . .Erőszakolta elméjét, hogy legyen to­vábbra is reménykedő, jó sorral biztató, de nem ment, nem ment sehogysem. Maga vette észre, ott repült végig kétségbeesett lelke a Tisza zig-zugos partján. Dalolt a pacsirta, de ő csak a sirály haláljósoló sikongását hallotta, ezer virág a parton és ó a pusztulást ku­tatta . . . Aztán egy helyen megtoppant szár­nyalásában. Látta, látta világosan, szívverése megállóit, torkába fagyott a hang. arca el­sápadt, mert latta, látta, képzelte . . .. . . Egy tisztáson a Tiszapartján ott áll a tiu, de már nem áll. A düledezö. süp­pedő part összeomlik . . . piszkos, zavaros hullámok verődnek gyűrűkbe . . .  es az ör­vény forgatagában sikolt segítségért a fiú, az ö fia ! . .  . Lakatlan pusztaság köröskörül, meghal az édes és nincs aki megmentse . . .— Emberek, gyorsan az istenért ! Sies­senek ! ott a Tisza partján . . . Ja j a fiam . . .  Jaj nekem ! . . . Mentsék m eg! Mentsék meg ! . . .  Én is futok, futok ! . . .De nem futott, csak lehanyatlott szépen a földre, mert gyönge asszony volt a jó anyain. Csak azt rebegte egyre:— A fiamat . . .  a fiamat !Egynémelyek rosszkedvűen indultak aTisza felé, mások meg kicsinylőleg düny- nyügték : Eh, rossz pénz nem vész el !. . .  Én j dig ez alatt túláradó ked­vemben vidáman lütyörészve ballagtam, el­ültek aludni a gondok, csak valami jóleső derűben ringatodzott lelkem. Az a pillanat volt ez, amikor saját létünk súlyát sem erez­zük és amelyet csak elmúlta után szoktunk boldognak mondani.Hózsaszinben úszott az egész mindenségi Az árokban komikusán brekegtek a békák egy némelyikük furcsa ugrással csobbant a vízbe lépteim zajára. Fölöttem egy pacsirta csacsogott bohúkás összevisszaságban. És en vidám voltam, gondtalan . . .  N .  g y .volt, arca azonban idősebb lett. Egykor oly barátságos vonásai mély komolyságot árultak el, a fajdalom rájok nyomta bélyegét. Anna ijedten ugrott föl a gyermek mellöl, amint Imrét megismerte, zavart pillantásokat vetve reá.—  Sajnálom, Anna, hogy látásom meg­riaszt. Előre tudtam ezt. azért halasztottam oly sokáig hazajöttümet. De már nagyon vá­gyódtam a fiam után. Nem tudtam tovább várni. (J az egyetlen boldogságom, a mi szá­momra megmaradt. És odakint a nagyvilág­ban oly sivár, oly puszta minden ! — De ne télj, Anna, nem sokáig leszek terhedre. Ismét elmegyek . . . Szabad nehány órára itt ma­radnom ? Fáradt vagyok, Anna !A leány halotthalványan, némán állt előtte. Panaszos hangja szivébe nyilait. Nem látott mást maga előtt, mint a szerencsétlen, megcsalt férfit, kit megszánt és igy szólt :— Ugyan hogy kérdezhetsz már ilyet, Imre ! ? Nem otthonod-e ez a ház neked is V Maradj itt, ameddig csak tetszik, te nem vagy idegen a patak-malomban.Imre lassan közelebb lépett az agyhoz.— Ez az én kicsikém? — kérdé hal­kan. A forróság elfutá. sóvár pillantásai az ágyra és gyermekre szegzödtek.— A te fiad az, Imre, — válaszold a leány megindultamA nagy ember reszketve hajolt le a ki­csire. ki nagy, értelmes szemeivel bármit reá. |

Hirtelen elkiáltá magat : »Papa!« »Papa !« Imre kikapta a gyereket az ágyból, keblére szorította es nem törődve ijedt sikoltozásaival, csókolta és becézgette, inig csak ismét el nem csendesedett.Anna szótlanul pillantott hol a gyermekre, hol Imrére. Szemeibe könyek gyűltek és csak­nem sírásra fakadt.— Édes, okos kis fiam — szólalt meg végre Imre reszkető ajakkal. — Midőn utol- szor tartottalak ölemben, nem hittem, hogy életben maradsz. Oh, Anna ! Kedves Anna ! Hogyan köszönjem, hogyan háláljam meg ezt neked ? — Többet nem tudott mondani, de szeretettel nyujtá feléje kezét.A leány is kezét nyujtá és a kézszoritás után sem vonta azt vissza.t •— Örülök, hogy úgy szereted a kicsikét, Imre ! — mondá. — Szegényke, oly elhagya­tott volt . . .— Oh Anna! Ne érintsd legfájóbb sebe­met . . .  De te mindent pótoltál nála, az atyja és az anyja szeretetét. A kis nyomorultat jó­ságos szivedbe fogadtad és hűségesen gondját viselted.— Csak kötelességemet teljesítettem. Es aztán megszerettem, nagyon, véghetetlenül megszerettem. O az én egyetlen boldogságom. Oh Imre! Hagyd őt nálam ' Nem tudnék élni a gyermek nélkül !

Szavaiból mondhatatlan aggodalom volt kiérezhető. Ajkai vonaglottak.Imre odanyujtá neki a kicsikét, aki paj­kos kiáltással hajtá fejét keblére. Anna kar­jaiba zárta a gyermeket és zokogva sirt.—  Maradjon nálad, Anna, —  mondá a férfi megindultál). — Tartsd magadnal, amed­dig akarod és ha Isten akarja, örökre. De nem fog-e terhedre válni idővel ?— Soha, Imre — mondá a leány fejét ingatva és még szorosabban öleié magához a kicsikét.A férfi átszellemült arccal nézett le a leányra, reszkető hangon susogva: *Anna, A n n ah  A leány föltekmtett hozzá és midőn pillantásaik találkoztak, a régi, felejthetetlen szerelem tüze csillant föl szemükben. Szívókét a legtisztább érzelmek árja borította el. meg­töltve mondhatatlan gyönyörűséggel.Imre a leány lábaihoz roskadt és arcat ölébe rejté. Könyei zápormódjára hullottak, keble erős fölindulásban lihegett, inegszégve- nülten zokogva: * Bocsáss meg, Anna! Bo­csáss meg ! «Nincs mit megbocsátanom, Imre. Én voltam az oka mindennek. De most mar, hála Istennek, elmúltak a megpróbáltálus évei. -  Hangja végtelenül gyöngédén csengett, megvi-
a % ygasztalva a gyötrődő férfi szivét. »Anna ima - (lőtt. egyetlen, druga Annám ! « k iái tá ez he­vesen. * Többet nem foglak elhagyni, szivem
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kaptár:  csütörtök, okt. 21. Rom. kath. :
Orsolya. — Prot. : Orsolya — Görög-kel. (okt. 9)* —— ■ • » -■* — i / i  /« t 4 _Jakab. — Zsidó : Tischri 25. Aap kél 0 óra 13
nerckor ; nyugszik 4 óra 43 perckor. — Hold kél éjfél- 
után 26 perckor ; nyugszik délután 2 óra 25 perckor.

Időjárás : hőmérséklet 8 Celsius fok meleg; 
légnyomás 753. — Kilátás : a központi meteorologiai 
intézet jelzése szerint borús idő, jelentékeny csapadék 
nélkül és hősülyedés várható.

Lőgyakorlat a Mecseken.
Színház: «Kék asszony», operett.

száma, amelyeket bőségesen tenyésztenek a Tárosházán.
— (O d ry L e h e l  h a n g v e r s e n y e .)

(hír y Lehelnek ma estére a > Vigadó «-ban hirdetett hangversenye műsor tekintetében ama sajnálatos változást szenvedi, hogy Sehluuch Anna, férj. laky Gyuláné urhölgy és Taky Gyula nem vehet részt a hangversenyben, közbejött családi gyászuk miatt, a mi egy rokonuk halálával érte őket.
( F ö lfe d e z e t t  a l a p í t v á n y . ) Apécsi kereskedelmi grémium még 1854-ben ezer forintos alapítványt tett a végből, hogy a Pécsett működő kereskedelmi alkalmazottak megbetegedésük esetén a pécsi kórházban kü­lön szobában gyógykezeltessenek. Az alapitó oklevelet annak rendje és módja szerint ki­állították s az akkori grémiumi elnökről Óba- 

dith-féle alapítványnak nevezték el es úgy az oklevelet, valamint az alapítványi tökét az akkori magisztrátusnál helyezték el. Így aztán ez a kis pénz rendesen kezeltetett a városházán a nélkül, hogy abból egy krajcárt is tulajlonképeni rendeltetésére torditottak volna; kecelték pedig együttesen az ugyneve- zett szegényházi és kórházi alappal s bizony az alapítván.- jövedelméből egy árva kereske- dösegédet se ápoltak eddig egy napig sem. Mígnem 1898ban a kereskedői betegsegélyzö pénztár elnökeKrauszc Ignác és titkára Ko. 
uks Isván íöl n-m bolygatták a dolgot s az ügyet a belügyi-iniszter elé vitték. Sok viz le folyt azóta a 4ecsekröl. inig vegre a mi­niszter elrendelte, ogy a városi szegénvpénz- tari és kórházi aipok elkülönítessenek, de hát a f. év elején e< is megtörtént. Ma az­tán végre leérkezett a belügyminiszter rende­leté. mely meghagyja < városi tanácsnak, hogy jövőben az Obadich-tle alapítványt csakis rendeltetési céljaira fontsa, vagyis az éven- kinti, ez idöszerint 160 frt kamatjövedelmet a pécsi kereskedelmi alklmazottak beteg-e- gélyzö pénztára javara folósitsa. Kgygyel hát kevesbedett azoknak a tqgeri kígyóknak aelső, legkedvesebb, legjobb serelme te Î « Át- ölele a leányt es gyermeki t*s mindkettőt megcsókolá. És a leány részevé, üdtózülten rejtő kön váztat ta arcát Imre k»üóre. Lélekzete elállt, nem tudta, hogy mi tö rlik  vele. Csak egyet tudott, azt, hogy Imre szenti őt és hogy szive újra az övé.A kicsi azonban sírni kezdet mert észre­vette, hogy róla megfeledkeztek, nna csitit- gatta és ez a körülmény veget ve*tt a sze­relmesek zavarának.Mától lógva együtt viseljü a gyer­meknek gondját — mondá Imre na* benső- séggel. —  Anyja elveszett, nem is ->g soha visszatérni. Egyedül a mienk ő, a n\ kis fiacskánk !A leány boldogan egyezett belé. \ ki­csikét lefektették és az csakhamar édesi el- szendei ült. Anna Imre vállára nyugtatá *ép fejét és édesen susogtak a jövendőről, i őmegkésett szerelmükről.A kandalló tüze elhamvadt, a szoba h. mályba borult. Kint zúgott a szél, az eső zi hogva csapkodta az ablakot, a pala^ csacso gott, a malom kattogott, de mind e zaj nem huborgatá a szerelmesek átszellemült boldog­ságát. Imre, a délceg bajostíszt, nem ment többe vissza a tengerre. Haboritlan boldogságban élt a félreeső patakmalomban, ápolva az öregeket, imádva nejét és derék emberré nevelve fiat :a szerető szülőknek egyetlen gyermekét.

C s ö r g ő  S ip k a .

A — ( O r s z á g ú ti  k e r é k p á r v e r s e n y .)• Pécsi Polgári Kerékpáros-Egyesület* októ­ber hó 24-én ^rosz idő esetén október 81-én) az összes Baranyam egyei sportegyletek tagjai részére Pécsről Villányra (48 kim.) Utolsó Őszi Országúti (Record) Kerékpárversenyt rendez, í nnepi sorrend : Összejövetel október 24-én d. u. 1 órakor az egyleti helyiségben (Sorház- utca 8 . sz.) Indulás a siklósi vámhoz (start) d. u. 2 órakor. Indítás 2 és fél órakor a sik­lósi vámtól. Társas vacsora és díjkiosztás Villányon (Worlicsek szálló) azután tánc. Visszaérkezés Pécsre esti 10 órakor Villánvra
9érkező vonattal. Verseny-sorrend : Útirány : Pécs—Siklós—Nagy-Harsány— Villány Táv :48 kilóméter. Ellenőrző-állomások : Szalánta,Turony, Siklós, Nagy-Harsány, Villány, cél. Versenydijak : Elsőnek : Nagy aranyozott ezüst érem. Másodiknak : Nagy ezüst érem. Harma­diknak : Nagy bronz érem. Negyediknek : Kis bronz érem. Ki a recordot 1 óra 20 perccel állít fel, tisztelet díj és recordérmet nyer. Ki a távolságot 1 óra 40 perc alatt megteszi, de dijat nem nyer, idoéremmel jutalmaztatik. Nevezési zárlat október 28-án este 0 órakor. Nevezések személyesen vagy posta utján ajánlva, a borítékon e szó.* »nevezés« feltüntetésével, Walla Ferenc ur címere (Pécs, Kossuth Lajos- utca 4.) küldendők.

( P á l y á z a t  o r v o s i á llá s r a .)  Akaposvári kórháznál egy harmadosztályú or­vosi állás van üresedésben. Az állás 600 trt évi fizetéssel, szabad lakás, fűtés és világítás­sal javadalmaztatik. Pályázati kérvények folvó
«# *  «  «hó 81-ig adandók be Somogymegye alispán­jához. — H í m e n  t á b l á j á r ó l .)  A pécsi állami anvakünvvvezetői hivatal házasulandók

9 9kihirdetési tábláján e héten a következő uj jegyespárok nevei olvashatók :Müller Ödön, rk., Pécs — Blum Anna rk., Pécs ;Reberics Imre Nándor, rk., Pécs — Szentgyörgyi Melinda Erzsébet, rk., Pécs ;Lámán .lános, ág. ev., Döröcske — Jung Krisztina, ag. ev., Döröcske ;Kvicsei József, rk., Pécs Ragoli Má­ria, rk., Pécs ;Fink János, rk., Pécs Pető Erzsébet,rk., Pécs ;Wagner Henrik, rk., Easkafalu — Szau-ter Katalin, rk., Laskafalu;Hird Mihály, rk., Pécs — Vígan Rozá­lia. rk., Siklós ;Horváth G yörgy, rk ., Pécs — Didováe nna, rk., Pécs.
-- ( Á lla m s e g é ly .)  Cserdi község ré­s-e, az általa fentartott iskolában a tanítói fiZés kiegészítésére, a vallás- és közoktatási m ister száz forint évi segélyt engedélyezett s a^lső évi összeget már utalványozta is a pécsi jr adóhivatalnál.

— ( B e z á r t  is k o la .)  A hercegszőllősi róm. kath. iskola, a tanító családjában előfor­dult vörheny betegség következtében, további intézkedésig, alispáni rendelettel bezáratott.
— ( H a lá lo z á s o k .)  Tegnap hunyt el Budapesten, a lipótmezei orsz. elmegyógy­intézetben Kengyel Mór pécsi ügyvéd, a pécsi kir. törvényszék német tolmácsa, 58 éves ko­rában. Az elhunyt a pécsi ügyvédi karnak egyik legrokonszenvesebb, tehetséges tagja volt, aki különösen a nyelvészet terén tűnt ki alapos készültségével. A német nyelven kívül, amely­nek hites tolmácsaként törvényszékünknél al­kalmazva volt, gyors egymásutánban kitűnő sikerekkel letette az angol és francia nyelvek­ből a tolmácsi vizsgálatokat is s az olasz nyelvből is készült vizsgázni, a mikor 1894. év elején a túlfeszített szellemi munkásság folytán elmebaj tünetei kezdtek rajta mutat­kozni. Családja a budai Schwarzer-féle gyógy­intézetbe adta ekkor, a honnét néhány havi ápolás után látszólagos javulással tért haza, de baja nemsokára gyógyíthatatlan terjedő elmebetegségnek bizonyulván, a lipótmezei orsz. elmegyógyintezetbe kellett szállítani, ahol három évi szenvedés után váltotta meg a halál. Te­metése ma délután ment végbe Budapesten. Elhunytat özvegye és két árvája gyászolja. — Fancsikai Lázár Kálmán, mohácsi kir. járás- birósági betétszerkesztő albiró, életének 42-ik évében meghalt. Temetése ma délután volt nagy részvét mellett. Haláláról családja és a járásbíróság tisztikara adtak ki gyászjentóse- ket. — Schaffer Alojzia. életének 76-ik évé­ben meghalt. Temetése holnap (csütörtökön) lesz az Anna-utca 20. szám alatti házból a budaikülvarosi temetőbe. Az engesztelő misét t. hó 22-én reggel fél 9 órakor tartják lelki- üdveért a belvárosi plébániatemplomban. Az elhunytban Hinka Lászlóné szül. Koller Berta nagvnénjét gyászolja.

— ( L ő g y a k o r la t o k  a  M e c s e k e n .)Mint régebben jeleztük is már, a Mecsek hegyi lövötéren katonai lögyakorlatok lesznek. A lö- gyakorlat holnap (csütörtökön) kezdődik és pénteken er véget. E két napon tehát a Me­csek körül a gyalog és kocsiközlekedés el lesz zárva, nehogy kárt tegyen valakiben egv*egy félretévett golyóbis.
— ( S z o c ia lis t a  te m e té s  ) Tegnap este 5 óra után egy fiatal, 18 éves munkást temettek, még pedig eredeti módon. Szép pá­ros sorokban valami 2000 munkás lépkedett a koporsó előtt, melyet pirosba öltözött lá­nyok környeztek, piros szoknyában, piros kalappal fejükön és ezek ketteje egy óriási zöld lombokból font koszorút vitt, tenyérnyi széles piros szalaggal. A sírnál munkásvezé­rek mondtak búcsúztatót a jobb hazába köl­tözött pályatárs fölött, természetesen bőven alkalmazva a kitakadásokat a bourgeoisie tár­sadalom iránt. Ez volt Pécsett az első szo­cialista temetés s mint a vezetők mondták, más alkalommal különb látványossággal ked­veskednek majd. még pedig az egyházi szer­tartás mellőzésével. A nagy tömeg ugyanolyan szép rendben, mint jöttek, szétoszlott a sir- hant fölemelése után, melyre mindenki igye­kezett egy-egv rögöt vetni. Az eltemetett szocia-
• #lista Oszterreicher Pál kőműves legény volt.
— ( K a la b r i á s z p á r t i  a s  o r o s z -  

la n k e tr e c b e n .)  Holnap (csütörtökön) este
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a Kocka Antal hazatéri állatseregletében Sa­
lamon Béla pincér, Kontinyi Rezső órás és 
Antonelli állatszeiiditő kalabmász-partit fognak játszani az oroszlánketrecben. Az érdekes elő­
adás kezdete este léi 8 órakor lesz. A ki a közönségből kibickedni akar a szenzációs kártyajátszmánál, az jelentkezzék az igazgató­nál ; szívesen fogják látni.

— ( K a t o n a i  u t ó á ll it á s .)  Ma dél­előtt katonai utóállitás volt a Scholtz-fele sor­házban, melyre a pécsi illetőségű utóállitásra kötelezett hadköteleseket szokták behívni idő- közönkint, hogy felülvizsgálat alá vegyék őket. A mai utóállitás nem volt valami népes s a kik megjelentek rajta, azok közül is a legtöb­bet újabb utóállitásra utasította a bizottság.
— ( M a r ó lú g o t  iv o t t .)  Szebényben tegnapelőtt reggel véletlen szerencsétlenség történt. Déri Róza, egy fiatal, tizenötéves cselédleány, a konyhában szorgoskodván, vizet akart inni s mert rendesen egy-egy bögrében állt a viz számára az edénytartón, most is felfogott onnan egyet s teihajtotta azt. Csak mikor mohón kiitta, akkor tört nagy s ik o l­tásba, mert nem vizet ivott, hanem valami más folyadékot, a mi a bögrében volt. Gyor­san segítségére siettek s ekkor tűnt ki, hogy a vizes bögre helyett véletlenül egy másikat hajtott fel, a melyben marólúg \olt s melyet előtte való este éppen ő készített el a másnapi nagy mosáshoz. Szerencsére, nem szenvedett súlyos belső sérüléseket, mert a rögtöni se­gély megmentette ettől s igy nem fizeti meg sok szenvedéssel a saját vigyázatlanságát.
— ( T o lv a j-r a k t á r .)  Kint a Mecse­ken, egy elhagyott régi pincében ina reggel az arra járó munkások egy csomó ruhaneműre, pár fazékra, egy nagy fejszére és több külön­féle házieszközre akadtak. A leletet a rend­őrségnek [lejelentvén, megállapította a vizsgá­lat, hogy az elhagyott pincét raktárul hasz­nálhatta valami enyveskezü tolvaj, odahord- ván az ellopott portékákat, melyeken nem tudott túladni s azok talán ott is vesztek volna, ha most tel nem fedezik őket.

(Mega ok ott leány.) Csak pár napja, hogy szolgálatba állt egy kiskereskedő házába egy nádasdi illetőségű fiatal cseléd- leái y. Tegnap délelőtt mikor elküldték, hogy bevásárlásokat tegyen a piacon, el is ment, de azóta nem láttak. Adtak neki 2 forintot, hogy elköltheti a piacon ; ezt zsebrevágta és meg­szökött vele. A gazdája ma bejelentette szö­kését a rendőrségnél, a hol megindították a nyomozást kézrekeritése végett.
< P ó r u ljá r t  to lv a j.)  Ma reggel a Flórián-utca egyik házába, belopózott egy vándorló bizonyára azzal a szándékkal, hogy ha lát ott valakit, alamizsnát kér ; ha pedig nem lát senkit s a kezeügyébe keríthet va­lami elemelhető tárgyat : ellopja azt. Nem is látott senkit s talált is az udvarban szellőzés végett kitett téli ruhákat, melyek közül aztán elemeit egy kabátot es egy téli kendőt. Mar vitte is volna kifelé, mikor a tulajdonos ész­revet !e és utana rohanván meg a kapuban elcsipte, s aztán bekísérte a rendőrségre. Ott kitűnt, hogy a póruljárt tolvaj, egy minden hely és foglalkozás nélküli csavargó, a ki csak az éjjel jött ugyan Pécsre, de már ime az első vállalkozásába bélésűit s vendegszereplesét most már nem is folytathatja tovább, mert a bör­

tönbe kerül, hogy a lopásért Ítéljenek majd fölötte.
— ( Á m o r  ő fe n s é g e .)  Ámor ő fen­sége, a hogy a szerelmet regényes hajlamú emberek elnevezték, sok galibát csinál a vilá­gon : ez már régi, nagyon régi igazság. Nem is ez igazság ismétlése végett, csak azért szó­lunk most Ámor ő fenségéről, mert a napi események krónikásainak kötelességük beszá­molni mindenről, a mi az elmúlt huszonnégy óra alatt történt. Már pedig a legutóbbi huszonnégy óra alatt Ámor ő fensége is sze­repelt ; szerepelt pedig olyaténképen, hogy okozójává lett egy ma még titokzatos esetnek, melynek csak egyes részleteiről Írhatunk még, hogy a vizsgálat eredményét meg ne hiúsít­suk. Az történt ugyanis, hogy tegnap este, mikor egy két kézimunkájából hazatért férj, a lakásába lépett, ott nem talált mást, mint a kiüresitett szekrényeket és a tárvanyitva álló ajtókat, melyeket nem zárt be senki, mint azelőtt rendesen szokott. S kérdőre nem von­hatta volna a történtek lelöl az asszonyt sem, mert az nem volt sehol. S nem sokat kellett neki gondolkoznia ; a szomszédok felvilágosí­tották, hogy a felesége, a kit csak egvéve vett el, a délután folyamán összepakkolt mindent és egy ismeretlen legényember társaságában — a ki fiatal is, csinos is s igy jobban illik a menyecskéhez, mint az öreges férj — eluta­zott. Hogy hová : annak kideritése végett folyik most a vizsgálat.

— ( Jó l m e g ő r iz te .)  Sírva állított he ma reggel kilenc óra tájban egy leány az ügye­letes rendörbiztos elé és ott a sírástól szak- gatott hangon adta elő, hogy milyen kár érte.A Majlath-téren ludat árult s amint az egyiket eladta, a másikat megőrzés végett letette egy kofa mellé, a kosarával együtt, hogy vigyáz­zon ra. mig ö visszatér. A kofa megígérte, hogy vigyázni fog a ludra, mégis, mikor a leány visszatért, a ludat nem találta sehol.Ellopták a kofa mellől, a ki persze erre azzal állt elő, hogy ő nem is gondolt reá, nem Ígérte meg, hogy megőrzi s nem is lat ta, hogy ki vitte el. A szegény leánynak azonban két fo­rint kara van ezzel, mert a béréből kell meg­fizetni az elveszett lúd árát a gazdaasszonvá-Qlnak s éppen ezért nem hagyta annyiban a dolgot, hanem feljelentette az asszonyt. Most
9folytatjuk a nyomozást, hogy az ellopott ludat megtaláljuk ; a mi ha nem lesz meg, a lánv karát az asszonynak kell megfizetnie.— ( A  m u l a t s á g  v é g e .)  Tegnap este egyik siklósi-utcai kocsmában egy ismeretlen, de jó vendégnek látszó fiatal legény mulatott.Mulatott pedig amúgy magyarosan, cigány és bor mellett s már későre járt az idő, midőn megelégelte a mutatást és fizetni akart. Bele­nyúlt a kis lajbija zsebébe ; kotorászott egy darabig, egyszerre aztán éktelen harag és ká­romkodás közben elkialtotta inágát, hogy a kocsmában zsebtolvajok vannak, a kik kilop­ták a bugyellárist a zsebéből. S mielőtt a meg­lepett kocsmai személyzet szóhoz juthatott volna, már kint volt az ajtón, azzal, hogy el megy a rendőrségre és bejelenti ott az esetet.Mikor aztán utána mentek, már nem látták sehol; a sötétben eltűnt az alakja s a mint a legközelebbi állomásnál szállítsák le

szés miatt sem. Ekkor világosodott ki, hogy a derék legény közönséges csaló volt, aki ily vakmerő módon menekült meg a fizetés elől és csapott magának potya mulatságot. Ter­mészetesen most a káros jelentett ellene pa­naszt, minek folytán elrendelték a nyomozást, hogy ha kézrekerül, kérdőre vonják esalusa miatt. — ( M e g v e r t  e m b e r .)  Za*acsek Pál,Árvamegyéből hozzánk leszármazott tót atyánk-#fia, tegnap este Árpádról igyekezett haza Pécsre, mikor az utón egyszerre elébe állt két ember és minden ok nélkül rátámadt. A meglehetős sötétben Xatacsek Pál nem ismerte meg tá­madóit ; de ha megismerte volna, sem ment volna sokra ezzel, mert azok a »ketten egy ellen* elvénél fogva ugyancsak szorgalmasan kezdték agybafőbe tisztelni. Végre is futással akart tőlük menekülni, s azok egész az ut- széli csárdáig üldözték, s mikor annak abla­kán elkezdett kétségbeesetten dörömbölni .se­gítségért, csak akkor vágtak neki a sötétség­nek és a földeken át eltűnvén, magára lagy- tak a megvert embert. Ez aztán amusy vé­resen bandukolt be a rendőrségre, h<gy be­jelentse a furcsa esetet ; de bizony azt nem
mtudta megmondani, hogy kik voltak a táma­dók s azokat még most is az isneretlenséghomálya lödi.«

— ( S z é n á s  s z e k e r e i k a r a m ­
b o lja  ) a  mai hetipiacra igyekezett Kis Fe­renc, pellérdi gazda, egy szekő* szénával, mi­kor az utón egyszerre után vágtatott egy megbokrosodott lovak áltál elragadt kocsi, melyen szintén szénát hozol be a gazdája a piacra. Kis uram igyekezel az ut szélére ke­rülni, mert látta a vészéi'» hogy ha össze­ütköznek a váglató kocsial, akkor baj. En­nek dacára azonban mésem bírta kikerülni a veszedelmet, mert a öcsi rohanása közben hátulsó részével odaváódott az ö szekeréhez és a kerekek agya fezeakadl. A karambol következtében aztán i szekér balra, a kocsi jobbra dűlt s a rajtG ülők kivágódtak az ut melletti rétre, a me* jó puha lévén szeren­csére, nem sértett meg magukat. Egyéb baj nem is történUnint hogy a széna ledült s újra fel kellett ra^i » a kerekek törtek össze ugv, hogy alig Jdtak bevonszollatni a sze­keret. meg a koöl a legelső kovácshoz, a ki aztán összepánilht őket. Az esetnek folyta­tása lesz a járásbíróságnál, hová panaszával utasította ren^’ság Kis Ferenc uramat, aki­nek id ö v e s z t^ g e t és egy kis kárt okozott, az ijedtségei ^ívül a kocsi gazdája._  / v é e z f é k  é s  v é s z j e l z ő .)  Gyak­ran megt(V'*nt, hogy a vasutakon egyik-má­sik utas 1 nélkül meghúzta a vészieket vagy vészjelző s a vasúti közegek nem tudtak az illető Ásókkal szemben eljárni, mert nem volt r; kellő utasításuk, hogy ilyen esetben mit («Háljanak. Most a in. a. v. igazgatósága utas^Ha közegeit, hogy azokon az utasokon, a P' a vesztéket vagy vészjelzőt ok nélkül Di/huzzák, a kiszabott birságot azonnal ve- meg és az okozott kárt téríttessék meg ilük. Azt az utast, a ki a bírságot nem karja megfizetni, vagy kellő biztosítékot nem

rendőrségen kérdezősködtek utana, ott azt fel világosit ást nyerték, hogy bizony oda ne* ment senki panaszt tenni semmiféle zsebrrK"
a vonatról s adják át a rendőri hatóságnak.

( A  le g k ö z e le b b i  n a p f o g y a t ­
kozás») Nem valami ritka tünemény, de



1897. október 21. P ÉC S I  FljC Y ELŐmégis egyike a legszebbeknek és a legérdeke­sebbeknek. Az utolsó teljes logyatkozás múlt évi auugsztus havában volt és Európa, valamint Ázsia északi részeiben volt Iái ha tó. Az idő nem igen kedvezett a megfigyelésnek és igy a tu­dományos értéke is igen csekély volt, a leg­közelebbi teljes napfogyatkozás, a mely 1898- január 22-én lesz, oly tájakon megy végbe, a hol akkoriban a legszebb idő szokott lenni. A hold árnyéka a földet a Niger közelében, (ireen- vichtöl számítandó 9° 50‘ keleti hosszúság és 
11° l t f  északi szélesség alatt éri, onnan azután keletnek indul, Afrikából 440 keleti hosszúság és 40 északi szélesség alatt éri, onnan azután keletnek indul, Afrikából 440 keleti hosszúság és 40 északi szélesség alatt távozik, átszeli az Indiai Óceánt, Indiát 78° keleti hosszúság és 17° északi szélesség alatt éri, azután észak­keletnek indul a Himalaya felé és azon át, majd Peking közelében hagyja el a füldteket. Az árnyéknak e területátszelésre 5 óra 7 percnyi időre van szükége, inig a teljes fogyatkozás legnagyobb időtartalma 2 perc 2ö másodpercig tart. Legszebb lesz a tünemény India nyugati partján.

— ( T a k á c s  Z o l t á n  k is z a b a d n ­
ia sa ) Három év előtt nagyon emlegetett név volt a rfakács Zoltáné. Hudapesten íiiatal fiskális volt, aki bámulatos leleménységgel igye­kezett feltűnni. Csaknem naponkint talált arra módot, hogy a neve a lapokba kerüljön. Csakhogy elkövetkezett rá az az idő, hogy akaratán kívül is emlegetni kezdték a nevét egy szerfölött (értelmes bünpürben, a melynek

a nagyzoló, ellenszenves liaral tiiskális lett a főhőse. Azzal végződött a pőre, hogy három évi börtönt mértek rá. Takács eleinte a balasa- gyannati börtönben raboskodott, majd a sze­gedi börtönbe hozták, ahol az elmebetegség tünetei mutatkoztak rajta oly mértékben, hogy végre enni sem akart. Innen a budapesti gyüjtőfogházba vitték megfigyelés végett. Egy éve hogy elvitték a szegedi csillagbörtönböl és mivel teljesen kigyógyult, most vissza kel­lene szállítani. A budapesti gyüjtő-íogház igaz­gatósága azonban olyan értelmű fölterjesz­tést tett az igazságügyminiszternek, hogy Ta­kács lelki állapotában még nem állott helyre annyira az egyensúly, hogy kockáztatás nél­kül a börtönbe szállíthatnák. Az igazságügy- minisztérium e fölterjesztés alapján úgy intéz­kedett, hogy Takács büntetésének hátralevő részét a budapesti gyűjtő-fogház megfigyelő osztályában töltse ki, annal is inkább, mivel december havában már föltételes szabadságra bocsájtják.
ju zü st ©9 c h i n a e z ü s t  étszerek, gyű­rűk, órák, monogrammok niegvésését, m in­dennemű vésnüki m unkát, bélyegzők, pe csétnyom ókés kautsuk-hélyegzők kiállítását meglepő szépen és jutányosán megszámitva végzi Schönwald Imre vésnök és ékszerész Pécsett, Király-utca Hattyú-épület.
Vidéki hátralékosainkat tisztelettel kér­jük, szíveskedjenek hátralékaikat mielőbb beküldeni.

Művészet, irodalom.O  A crem onai hegedűs. Hubai .fenő operája került tegnap színre. Ezt azonban meg­előzte Dalnoki Lajos gyönyörű verses dramo- letje *A harag.u Kz a verses kis darab csak ötlet szövevény nélkül. Kedves versei lekötik a hallgatóságot, kivált ha a játszó személyzet összevágó előadásban mutatja b e , mint az tegnap történt. Ki kell emelnünk Angyal Ilkát sonor hangjával, tisztán érthető beszédjéért és méltóságteljes alakításáért a grófnő szerepé­ben. Szohner Olga szorgalmas kis színésznő, kitünően tudta szerepét ; az ő tegnapi szerepe kész művészi tehetségeket is próbára tesz. Lizetteje pajzán és gyermekes volt, ez azon­ban nem von le semmit abból, ami őt ügyes színésznővé fogja avatni. Kihallik minden sza­vából, hogy jó tanítvány, aki a nemzeti szín­ház légköréből és hazulról sok alapot hozott magaval, amire fejlődő művészetét fölépítheti. Sokat gesztikulál és öltözete nem illett szere­péhez. A jelenetezésben feltűnő apró rendezési hibák történtek. A szereplők fellépése, távozása összeütközik a valószínűséggel. A gróf és Li- zette jelenetében például az a hiba, hogy a gróf inkább Lizette széptevőjének tűnik fel, semmint annak, a ki. Ez úgy lenne helyes, ha a gróf Lizettet ülve hallgatná végig. Bihari Ákos, a gróf személyesitője. ügyesen találta el szerepét.Az alig 20 percig tartó » harag « után megszólalt Hubai Jenő cremonai hegedűsének
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TIZEN K( ; Y ED IK FE J EZ ET.Mikor Meadows Madge fölnyitotta a szemeit, látta, hogy fehér agyon fekszik, olyan szobában, mely teljesen idegen volt előtte.Néhány pillanatig azt hitte, hogy az utolsó óra iszonyat osságait csupán álmodta. De később világosodni kezdett előtte a helyzet s mind jobban emlékezett a tör­ténetekre.— Hol vagyok V — kiáltotta felülve az ágyban s zilált hajfürtjeit elsimítva homlokáról. Hogyan kerüitemide V Ki mentett meg engem a hullámsirból, amely el akart temetni ?— Azt én tettem — mondta egy fiatal ember az al'lakmélyedésből előrelépve. Én mentettem meg az ön életet a magamé kockáztatásával. Nézzen a szemem közé Madge, tálán emlékezni fog még rám.A kis Mad"e kék szemeit az előtte álló fiatal ember csinos, őt* kihívóan mosolygó arcára meresztette. Igen, tzt az arcot mar látta valahol, de hogy hol, arra nemtudott visszaemlékezni.Az mosolygott, s fehér, vakító fogsorait mutogat iá.■— Hát csakugyan nem emlékszik ream ? — mondta.ez esetben nem keltettem önben valami különös

égen — kiáltotta töl Duncan a meggyőződés hangján. Én pedig szeretem igaz szerelemmel.A szenvedélyes, reszkető hang mélyen a Léna szi­vébe nyilallott, hiszen latta, hogy az ö szerelme viszon­zásra ugv sem fog találni. Pedig most még inkább sze­rette, hiszen Duncan sohasem volt ilyen szop. nemes és becsülésre méltó, mint éppen e pillanatban.— Nagyon sajnálom önt Duncan — mondta aztán Léna falyolozolt hangon, a kendőjével a szemeit törül­hetve — mert tudom jól, hogy az ön szerelme nem ébreszt szerelmet. Madge nem szereti önt.— De igen, ó szeret engem ! — kiáltotta Duncan. Ezt minden kétséget kizáró tettel bizonyította be.Ne higyje többé Duncan, hogy minden kétségen tisztán iát. Vagy talán azt hiszi ? — kérdezte vil- szemeivel erősen az arcára nézve.fe 1 ü 1 logo Valamit eltitkol előttem Léna mondta Dun­can mind a két kezét a mosolygó, szép, csalfa arcú
•  •leánynak erősen megragadva. — On jól tudja, hova ment Madge, — az isten szerelmére kérem, mondja meg ne­kem. Ezt a bizonytalanságot mar nem tudom elviselni, ne vonjon hát kinpadra, Léna. Feledni akarom, hogy barutsagtalanul beszélt a szegény kisj Madge felől, csak csak azt mondja meg, hogy hol van ö . . .— Üljön le Duncan — mondta rábeszélő hangon — nem merem önnek elmondani, ha olyan fenyegető arccal és villogó szemekkel áll elém. ígérje meg. hogy nem szakit felbe.Megmagyarázhatatlan aggodalom vett rajta erőt.— Mit gondolhat ö ? —  gondolta magában csak-
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első akkordja a vonós hangszereken. Kísérte­ties hangok jöttek lel abból az elrejtett és a sugólyuk által elválasztott két üregből, amit zenekarnak hívnak. Az egyik üregben a vonós, a másikban a fúvós hangszerek polyphonizál- tak egymástól elkülönítve, úgy, hogy a fúvó hangszerek domináltak, majd a zenekar, majd az előadás rovására. A cremonai hegedűs opera Hubai eddig megirt operái közül a legnépsze­rűbb. Külföldön is előadták, nálunk Pécsett is már többször adták s igy nem birt az újdon­ság ingerével. Üres ház előtt játszódott le. A cremonai hegedűs lyrai opera, melyben a sze­relmi duo, a hegedű-szóló, egy bariton-ária, az első kép utójátéka és a végső karének tűn­nek ki. Kevés benne a dallamos rész. Az éne­keseknek alig énekelhető és zeneileg is nehéz intervallumokkal kell küzdeniük. Érdeket adott az előadásnak Leopold Franciska k. a. Gi- annina szerepében való fellépése, aki a tegnapi szereppel igen előnyösen sorakozott a pécsi színtársulat tagjai közé, mint első énekesnő.
9Hangja könnyű magasságú szoprán. Enekelő- adása sok gyakorlatra mutat. Fiatalcsengésü hangjával könnyen és érthető szöveggel éne­kel. A csekély számú közönség többszörös tapssal tüntette ki annak jeléül, hogy bevált mint énekesnő. Petényi Józset Sandró szere­pében megmutatta, hogy az operai szakmának is kiváló képviselője tud lenni. Hokonszenves tenor hangja a bellkantóban érvényesül leg­inkább. A Gianninával való duót nagy hatással énekelte és versenyzett partuerjével a tapsért, melyből méltán kivehette részét. Jíunyady Jó ­

zsef a púpos Filippot nemesen alakította. Jó  énekes színész. Az énekensemblenek hasznos tagja. Könnyebb fajú bariton szerepekben ott­honosabban érvényesítheti hangját és szép já ­tékát. Borbély Sándor Taddeo szerepének el­vállalásával lehetővé tette az opera szinre ho­zatalát, azért tért át ezúttal a buíTószakmából kölcsönképen az operába ; dicséretet érdemel törekvéséért. Nem hagyhatjuk emlitetlenül 
Markovics Henriket, a ki a podesta kis szere­pében kitűnt szép magas bariton hangjával. Az előadás összevágó volt; az énnekkar az utolsó kart hatással énekelte. Az előadásban is találunk rendezési hibát. Az öltözékek ve- gyülékét elengedjük. A színpadi belső életet, ami pedig a színész sikerét biztosítja, ajánljuk a rendezőség figyelmébe. Ha egy előadott da­rabból minden kellék hiányzik, mint például a mandolinettohoz egy mandolin (papírból), he- gedükészitéshez a műhely, az olasz falusi nép­nek a jelmez, az operai ensembleből egy fő szereplő, nem marad a közönségnek egyebe a fantáziánál, az pedig többet vár a direktor úrtól. • • v.

Törvényszék.§ Kip Kip a bíróság e lő tt. A derék Hip-Hip vesztét is a pénz okozta, amint ez szerezte baját Bipp Vilmos albertfalui lakos­nak is. Hip van Winkle névrokona azonban nem kincset akart felfedezni, csak módot sze­retett volna keríteni arra nézve, hogy még az anyjától rámaradt 570 írt adósságot kifizet­

hesse. A módot aztán úgy találta meg, hogy benyújtott egy 570 frtos váltót, az ő, az öcscse, Bipp Lipót és a sógora, Brugy Gábor aláírásával a dárdai takarékpénztárhoz. Mikor a váltó lejárt, akkor tűnt ki csak, hogy Ripp Lipót és Brugg Gábor alirása hamis. Ez ala­pon közokirat-hamisítás miatt feljelentették Ripp Vilmost s ügyében ma tartotta meg a pécsi kir. törvényszék a végtárgyalást. A vég­tárgyaláson a vádlott öcscse és sógora meg­erősítették, hogy ők nem írták alá a váltót ; ezt a vádlott is beismerte, tagadta azonban, hogy ő irta volna oda azok neveit s azt állí­totta, hogy ő csak a saját aláírásával nyúj­totta be a váltót s hogy arra a másik két aláírás hogyan került, nem tudja. Kitűnt ugyan, hogy az ő Írásához a másik két aláírás nem hasonlít, de mert Fridrich Károly, dárdai takarékpénztári könyvelő vallomása szerint vádlott három aláírással ellátva nyújtotta be a váltót s úgy is kellett benyújtania, mert az intézet egy aláírással el sem fogadta volna, —  bűnösségét mégis beigazolva találta a bi- róság s elitélte kilenc havi börtönre. Az Ítélet ellen a vádlott, úgy védője Bihari Benő dárdai ügyvéd, valamint a kir. ügyész is fe- lebbezést jelentett be.S A z an yja  m iatt. Nyers Jánosné, szászvári lakoshoz, beállított a községi bíró, 
Besz Péter esküdt kíséretében, hogy tökeka- matadó hátralékért foglaljon nála. Az asszony tiltakozott a foglalás ellen, mert neki nem volt pénze sohasem kamatra kiadva ; a fia pedig Nyers Ferenc annyira felindult, hogy
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nem tébolyultam Mire céloz ezzel a szörnyű titokzatossággal? Tudni akar mindent.— Tartózkodás nélkül beszélhet, miss Léna —  mondta hirtelen. Nemesi szavamra fogadom, hogy nem szakítom félbe, még akkor sem, ha szavaival a legirtóza­tosabb szívfájdalmakat okozza is nekem.Mellére kulcsolt karokkal állt előtte, Stanton Léna gonosz szivébe azonban nem férkőzött a legcsekélyebb részvét sem, hanem a csapást teljes erővel mérte rá-— A kerti ünnepségnél kell kezdenem — mondta. Azon nap reggelén egy asszony jött ide s oly kétségbe­esetten kert meghallgatást tőlem, hogy nem tagadhattam meg a kívánságát. Azokra a szavakra már egész körül­ményesen nem emlékszem, amelyekkel ecsetelte, hogy fiatal, szép, szenvedélyes és önfejű unokahuga miatt mily sokat kell szenvednie. Hiába való minden törekvése, hogy megjavíthassa. Könyörgött, hogy szakítson meg minden összeköttetést a csinos, de kicsapongó kedvesével, de a leány annál jobban ragaszkodott hozzá. Többször kísér­letet is tett arra, hogy vele megszökhessen. De hogy is mondjam ezt el önnek : az a férfi, a leány kedvese, nem is gondolt a házasságra.Léna itt félbeszakította a beszédet es a zsebkendő­jével eltakarta az arcát, mintha szégyenlené magát.—  Folytassa csak, folytassa tovább —  kiáltotta Duncan izgatottan.— Kölcsönözzön nekem annyi pénzt úrnőm — mondta nekem ez az asszony — hogy azt a leányt meg­menthessem a veszedelemtől és valami nevelő intézetben helyezhessem el. Jóságos úrnőm, a leány még nagyon fiatal s térden állva kérem, legyen segítségemre. Igy

beszélt az asszony. Én pénzt adtam neki és a következő napon már elszállították a leányt a nevelőbe. De ezzel a dolog nem ért véget. A szerető követte a leányt. Bizo­nyosan mar előbb megbeszélhették a tervet, mert a rá­következő napon, hogy az intézetbe vitték, a leány meg­szökött onnan. Ez a szerető pedig Dalrymple Vincent volt, a csinos, de semmirekellő Vincent, akit ön is jól ismer. Hát azt kitalálja-e Duncan, ki volt a leány ?Duncan a bámulattól dermedten nézett maga ele, sápadt ajkai idegesen rángatództak, de a hang a torkan akadt.Léna közelebb hajolt hozzá és suttogó hangon folytatta :V — A leányt Meadows Madgenek hívjak és most valószínűleg együtt van a kedvesével. Az isten könyörül­jön önön, kedves Duncan, de meg kell tanulnia — a feledést !



1897. október 21 PÉCSI  F I G Y E L Őkést fogott a bíróra. Ezért aztán hatóság elleni erószakért feljelentették a törvényszék­e k  ; a ma megtartott végtárgyaláson azonbankitűnt, hogy a fia be volt csípve s mikor az esküdt figyelmeztette, hogy tegye le a kést, le is tette. Ezért csak kihágásban mondta ki bűnösnek a bíróság s 10 forint pénzbírságra, esetleg egynapi elzárásra ítélte. Az elitéit megnyugodott az ítéletben s holnap már le is üli azt.
§ Revolveres béres. Lázár György,nagyszokolyi lakos mint cseléd volt a Béka pusztán alkalmazva. Miután nem kapta meg a bérét, beperelte érte Welvárt Ármin gazda­tisztet. Járandósága meg is ítéltetett s annak lefizetésére Welvárt köteleztetett. Minthogy azonban Lázár ennek dacára négy Ízben hiába sürgette Welvártnál bérének kifizetését, el­hagyta türelme s tavaly szeptemberben egy szép őszi napon bottal vágott végig a gazda­tiszt hátán, majd pedig mikor ez a botot el­vette tőle és a cselédeket hívta segítségül, re­volverét vette elő s abból 2 lövést tett reá. Welvártot csak az egyik lövés érte, a mely a mellkasba fúródott, illetve azon keresztül hatolt, de nagyobb kárt nem tett sértettben. 25 nap alatt fel is gyógyult szerencsésen. A törvényszék a szegény Lázárt szándékos em­berölés kísérlete miatt 1 évi börtönre ítélte, a ki csodálatos, nem e miatt zúgolódott, ha­nem mert a bérét még most sem kapta meg

T  a n U g y
)( Tanügyi állapotok Tolnainegyében.A kir. tanfelügyelő jelentése szerint az egész megyében nagy a tanitúhiány. Az elmúlt év­ben 37 tanterem maradt tanító nélkül, a minek természetesen oka a 3(H) fitos fizetési minimum. A megyében van 233 elemi és 3 polgári iskola 433 tanteremmel.

Közgazdaság.
□  Gazdasági tudósítás. Kaposvárrólírják, hogy a múlt hét elején valahara beáll-.van a száraz, melegebb időjárás az egy bet1 kárttevö esőzések után lázas erővel lógtak bele i*raét a szüret és megakadt mezei munkába ; elmaradtak a vetéssel s pedig nagyon ; a szőlő a tőkén ázott ; burgonya, kukorica szedetlen volt s még hol van a tavaszra való szántás, mely csak a rendes őszi munkák után szo­kott történni. Természetes tehát, hogy a jó idő kezdetével minden rendelkezhető erővel munkába álltak s folyt a szüret, kukoricatörés, burgonya és répaszedés még drága napszám mellett is ; több helyen akkora napibért kér- tek a munkások, hogy még nyárra is elég volna s meg kellett adni, mert itt a végső idő a termékek beszedésére. A rossz időjárás miatt az élelmicikkek még magasabbra rúgtak, mert a piacon alig volt néhány eladó s ilyenkor aztán folyik a közönség kizsebelése szabadon ! A hetivásárra a jő idő dacára kevés gabonát bíztak s az arak igy álltak : Búza 10 Irt 90 kr. 

11 !rtig. 11 frt, 11 Irt 10 kr. Rozs: 7 frt HO r̂-i s Irt. J ó árpa 0 frt, közönséges ft *rt 20 ^ ■ ^ah ;> fri 7o —80 krajcár. Egy kocsi szénafrt. Szalma 2 frt - 2 írt ftO kr. Egy zsák burgonya 70 kr. — 1 frt. Száz lej káposzta

2 Irt ftO kr., sőt 2 frt is. Egy öl tűzifa 10 frt. Az árak a következők voltak a konyha piacon : I ulyka parja fiatal 4 frt 00 kr, öreg 5 frt 6 frt. Kövér lúd párja 4 frt 50 kr., 6 frt. Sovány : 1 frt 80 kr., 2 írt 20 kr. Kövér réce párja 1 írt 60 kr., 2 frt 20 kr. Sovány : 1 frt 20 kr., 1 Irt so kr. Csirke párja 55 kr., 80 kr. Egy véka alma 1 Irt 50 kr., 2 frt. Birs alma 80 kr., 1 Irt. Egy drb. nyúl 1 frt, 1 frt 20 kr
Országgyüló

A  fő r e n d ih á z  ü lé s e  o k tó b e r
2 0 -á n . (A .Pécsi Figyelő, eredeti távirata.) 
'Jóllo Vilmos elnök indítványára a tíz szoborért a királyhoz intézendő halalöliratot, Ovulai Pál

mszövegezésében egyhangúlag elfogadták.Letárgyalták ezután egy csomó vicinális engedélyezéséről, a nyomdatermékek köteles példányairól és a spanyol szabadalmi egyez­ményről alkotott törvényjavaslatokat, melyeket egfelsőbb szentesítés alá terjesztenek.Igen érdekes egyházpolitikai vita fejlő- ldött ki a mentelmi bizottság jelentésénél.Minden felszólalás nélkül felfüggesztik Nádasdy Ferenc gról mentelmi jogát, aki vé­letlenül meglőtte vadászát, valamint Szalavszkv Gyuláét, akit párbaj vétsége miatt kér kiadatni a törvényszék. Ellenben csak nagy nehezen szavaztak meg a mentelmi jog fölfüggesztését Majláth Gusztáv grót erdélyi püspökre nézve, akit még egy komaromi adminisztrátor korá­ban elkövetett elkeresztelésért akarnak bíróság elé állítani.
Esterházy Miklós Móric gróf ellenzi a kiadatást, mert igazságtalan zaklatást lát benne, hisz Majláth gróf nem vétett, csak tévedett.
Zichy Nándor gróf kijelenti, hogy a ka­tolikusok megtartjuk a magyar törvényeket mindaddig, mig lelkiismeretükkel, vagy maga­sabb törvényekkel nem jutnak összeütközésbe.
Wlassieh Gyula kultuszminiszter kijelenti, hogy ennek az elvnek a hirdetése maga a meg­testesült anarchia; mert az állam törvényeit mindig meg kell tartani.
Zichy Nándor gróf személyes kérdés cí­mén újra él a szólás jogával s magyarázgatja, hogy az adott esetben a püspöki tekintélyt kell megvédeni a zaklatások ellen.A többség szavazásban fölfüggeszti Maj­láth gróf mentelmi jogát. A püspök ügyének tárgyalásakor a jelenlevő íőpapok, mint Vaszary Kolos hercegprímás, Schlauch, Császka, Sa - massa, Bende kivonultak a teremből, megta­gadva ekként a szolidaritást a néppárti püs­pökkel.

_ i_

T A V I  R Á T O K .A  provizórium . (A * Pécsi Figyelő* eredeti távirata.) A provizórium­ról szóló törvényjavaslatot a kormánypárt és a néppárt tegnap este megtartott part­értekezleteiken változatlanul elfogadták.
— Legfrisseb b  in te rp e llá ­

ciók. (A „ Pécsi Figyelő* eredeti táv­irata.) A néppárt tegnap esti értekezletén elhatározta, hogy Pongrácz Ferenc a Ház L g  közelebbi ülésében interpellálni fog a Szentkereszthy Imnyadmegyei főispán által Majláth püspök ellen rendezett tüntetésért,

Interpellálni fognak még a néppárt részé­ről Szalavszky trencséni főispán és Kloch báró volt várnai választási elnök fegyelmi ügyének elaltatása miatt.
— Csendes ülés a R e ic h s -  

rathban . (A „Pécsi Figyelő* eredeti távirata.) Az osztrák képviselőház tegnap déli egy órára hirdetett ülését határozat­képtelensége miatt nem tarthatta meg. Esti 6 órakor újra összegyűltek. W olf dr. és Kathrein elnök közt szóváltás keletkezett, amit a német ellenzék által inszcenirozott tizenkét rendbeli obstrukciós névszerinti szavazás követett. Eképpen az ülés éjfél után két órakor ért véget. Herold éles hangú beszéde felizgatta a Házat és egy csomó képviselő, köztük Türk, Krumpholz, W olf, Lang pofozkodást rögtönöztek és boxolták egymást. Irtózatos zűrzavar. Az obstrukciós németek az elnöki emelvéiiv felé tolongtak s ökleikkel döngették az elnöki asztalt, mikor a tehetetlen Abraha- movitz alelnök vezette az elnökséget. K a th ­rein gyorsan visszafoglalta az elnöki he­lyet a baloldal viharos tetszésznja mellett és éjfél utáni két órakor az ülést ma d. e. 11 óráig fölfüggesztette.—  K iz á r t  képviselő. (A „ Pé­csi Figyelő* eredeti távirata.) A  Sztoja- lovszky párt kizárta Szajer képviselőt gya­kori nyilvános részegeskedéseiért és bot­rányaiért.
— M in iszte rv á lsá g  S z e r b i­

ában. (A „Pécsi Figyelő* eredeti táv­irata.) Simics szerb miniszterelnök tegnap beadta a kabinet lemondását, amit Sándor király elfogadott.
— A n k e tt a fium ei kérdés­

ben. (A „Pécsi Figyelő* eredeti távirata.) Ma vette kezdetét a fiumei kérdésben egybehívott szaktanacskozmány Dardai Sán­dor miniszteri tanácsos elnöklete alatt. Tizenöt törvény életbeléptetését tervezik Fiumóre nézve.
— M in isztertan ács. (A „PécsiFigyelő* eredeti távirata.) Ma délután 4 órakor minisztertanács volt, mely a folyó ügyekkel foglalkozott.
— Távozó diplom ata. ( A„Pécsi Figyelő* eredeti távirata.) Welsers- heimb gróf, külügyi első osztályfőnök, á l­lásától visszalép.

LuptalAjilonon
SZAUTTER GUSZTÁV

Felel ÓMierkenztő
PLEININGER FERENC

TAIZS JÓZSEFkiadó.
Hirdetések.

gyakorlati tanítására, Pécsett, Bel­városban lakó családhoz oly művelt nő ke­restetik (nem kívántatik, hogy okleveles tanítónő legyen) a ki két nagyobb gyer­
mekkel, csak a/, iskolai órák után
— naponként egy órán át beszéd- 
gyakorlatokat tartson.

Itóvebb lel világosit ást ad a 
kiadóin v itt al.



8 P E C S !  F I C Y E L O 1897. október 21.

I r o d a h e l y i s é g

Alulírott., mint az „KIno .Magyar
általános biztosító társasági t i t ká ra ,a nagyérdemű közönség szives tudomására hozom, miszerint a Reinfeld-házban volti.ódánkat a Király-utcai H a t t y ú -
épületbe tettük át.

L a d á n y i Sándor.

Hirdetmény !
Szabad-szt.-király község elöl­járósága részéről ezennel közhírré tétetik, hogy

a  községi vásárjog
f. hó 24-én délután 2 érakor Sza- 
bad.-szt.-kiráíyon, a község liázá-
11 ál, 1898. évi január hó 1-től 1900. évi Deczember hó 31-ig terjedő 3 évi időtartamra, nyilvános árverésen bérbe fog adatni.

Az árverési feltételek a köz­
ségházánál megtekinthetők.Szabad-szt.-királyon, 1897. október 4.

B e rn á th  F e r  en ez,
biró.

1256.

I II i (
Koczkti Antal

világhírű nagy
I s

tto b reg le te
Ma csütörtökön, folyó bó 21-én, este fél 8 órakor

Nagy caiabrias parti az  o ro szlán ke treczb en
Salam o n  B é la  helybeli pinezér K o u tn y  R u d o lf  és az állat- szeliditő A n to n e lli által előadva. Kerestetik még 1 K ib ic z , a kinekbátorsága van, jelentkezzék.

Valamennyi állatszeliditöjének fellépte.
B e lé p ti-d ij : I . h e ly  50 k r., I I .  h e ly  30 k r ., I I I .  h. SO kp.

A 77
Gyümölcsfa-eladás.
Ilii I— Ilii r  ■ >! I III « i9\ ■ !■ ■ ■  !■ ■ ■ ■ ■ ! I— ■ — ■

PÉCS-BARANYAI KERTÉSZETI EGYLETkertjének kisajátítása folytán a f. év őszén közel U
20.000 db. válogatod, legnemesebb fajú gyümölcsfakerül eladásra; a három osztályba sorozott fák árai:

D arab o n k én t  
S zá z a n k é n t :

I. oszt.
40 k r. 
35 frt.

II. oszt.
30 kr. 
2 5  fr t

III, oszt.
20 k r .
15 fr t .1897. tlkv.

Árverési hirdetmény.Alulírott bírósági végrehajtó az 1881. évi LX . t.-cz. 102. §-a értelmében ezennel közhírré teszi, hogy a pécsi kir. járásbíróság 1897. évi 16504. számú végzés következtében, Dr. Miltényi Miklós ügyvéd által képviselt, Kovácsits János javára. Kaiser János ellen 90 Irt 48 kr. s jár. erejéig foganatosított ki­elégítési végrehajtás utján le s felülfoglalt és 599 frt 40 krra becsült bútor, házi s pincze- felszerelésból álló ingóságok nyilvános árve­résen eladatnak.Mely árverésnek a pécsi kir. járásbíró­ság 24031. 1897. sz. végzésé folytan 90 frt 48 kr. tőkekövetelés, ennek 1894. évi január hó 1. napjától járó 5%  kamatai és pedig összesen 32 frt 80 krban biróilag már meg­állapított költségek erejéig üszögön leendő eszközlésére 1897. év október hó 21-ik 
napjának d. u 2 órája határidőül k it űzetik és ahhoz a venni szándékozok oly meg­jegyzéssel hivatnak meg, hogy az érintett in­góságok az 1881. évi L X . t.-c. 107. és 108. $-a értelmében készpénzfizetés mellett, a leg­többet Ígérőnek becsáron alul is el fognak adatni.Kelt Pécsett, 1897. évi október hó 10. napján.

Fonyó Istvánkir. bir. végrehajtó.

Megrendeléseket elfogad : K iin n i G á s p á r  egyleti igazgató, P é c s e t t ,  F c r c i l -c / ic  k - iitc z ü  4 2 . s / á m .
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Nyomatott Ja izs Józsefnél Pécsett, 1897.




